
 

მაკა თეთრაძე 

 

შვედეთის ტერმინოლოგიური პოლიტიკა და  

ენობრივი დაგეგმარება 

 

1. შესავალი: ენობრივი სიტუაცია შვედეთში 

შვედეთი დღეს მსოფლიოში ერთ-ერთი ყველაზე უკეთ განვი-

თარებული სკანდინავიური ქვეყანაა, რომელიც ცხოვრების მაღალი 

სტანდარტითა და ლოიალური მიგრაციული პოლიტიკით გამოირჩე-

ვა. მიგრანტთა დიდი ნაკადების მიღების, ასევე ქვეყანაში ისტორიუ-

ლად არსებული ეთნიკური თუ ენობრივი უმცირესობების არსებობის 

გამო ქვეყანას ენობრივი პოლიტიკისა და ენობრივი დაგეგმარების 

ჩამოყალიბებული სისტემა აქვს. თუმცა ეს პოლიტიკა მუდმივად ერ-

თგვაროვანი არ ყოფილა. ჯონ ბირგერ ვინსა აღნიშნავს, რომ შვედეთს 

აქვს ენის დაგეგმარების ხანგრძლივი კოლონიური ტრადიცია, და-

ფუძნებული ნაციონალისტურ ენობრივ პოლიტიკაზე, რაც უმცირე-

სობათა ასიმილაციის მაღალ ხარისხს და შვედეთის ჰომოგენური, მო-

ნოლინგვური თვითმყოფადობის მქონე საზოგადოების შექმნას გუ-

ლისხმობს (ვინსა 2000 : 203); სპეციალურ ლიტერატურაში შვედეთის 

ენობრივი პოლიტიკა, ძირითადად, უმცირესობათა ენებთან მიმართე-

ბით არის განხილული. შვედეთის ენობრივი პოლიტიკა, ევროპის 

ბევრი სხვა ქვეყნის პოლიტიკის მსგავსად, წლების განმავლობაში იც-

ვლებოდა, მკვეთრად ასიმილატორული დამოკიდებულება შეცვალა 

პრაგმატულ-ინსტრუმენტალურმა მიმართებამ ენობრივი პლურა-

ლიზმისადმი, რაც გულისხმობდა მრავალენოვანი საზოგადოების 

განვითარების ხელშეწყობას შვედების კულტურული ჰეგემონიის 

ფონზე (ვინგშტედტი 1998 : 355).    

შვედეთის ენობრივი სიტუაციის წარმოჩენისთვის განვიხი-

ლავთ ძირითად პრობლემებს: პირველი, უმნიშვნელოვანესია ინგლი-

სური ენის საკითხი. მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ  ინგლისურმა ენამ 

გერმანული, შვედებისთვის პირველი უცხო ენა, ჩაანაცვლა და დღე-

მდე წარმატებით ისწავლება, ამასთან, ფართოდ გამოიყენება ინდუს-

ტრიის, ბიზნესის თუ განათლების სფეროში. 2006 წლის ევრობარო-

მეტრის მონაცემებით, შვედეთი ჰოლანდიასთან ერთად მთელ ევრო-

პაში ინგლისურ ენაზე მოლაპარაკეთა ყველაზე მაღალი მაჩვენებლით 
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გამოირჩევა (მოსახლეობის 89%-მა იცის ინგლისური) (ევროკომისია 

2006: 13). ასევე უნდა აღინიშნოს, რომ ინგლისური ენის ფლობის ინ-

დექსით  მსოფლიოში 2015 წელს პირველი ადგილი შვედეთმა დაიკა-

ვა (http://www.ef.se/epi/) (პირველ ადგილზე არიან იმ ერებს შორის, 

რომელთათვისაც ინგლისური არ არის მშობლიური ენა).  ზოგიერთ 

სამეცნიერო დარგში ინგლისური გახდა ძირითადი სამეცნიერო ენა, 

დისერტაციები ინგლისურად იწერება (მაგ., საბუნებისმეტყველო 

დარგებში). ინგლისურის, როგორც საერთაშორისო ენის როლი მუდ-

მივად იზრდება უმაღლესი განათლების სისტემაში, რადგან იქმნება 

მრავალი სასწავლო გაცვლითი პროგრამა, ერთობლივი სამეცნიერო 

პროექტები და მისთ. (ვინსა 1999 : 380).  

ჯერ კიდევ 1990-იანი წლებიდან გამოთქვამდა საზოგადოება 

უკმაყოფილებას ინგლისური ენის დომინანტობის გამო. შვედური 

კარგავდა გამოყენების სფეროებს და ინგლისური სტაბილურად ანაც-

ვლებდა მას. მედიასა თუ პრესაში სულ უფრო ხშირად განიხილებო-

და ენის საკითხი (ბოლტონი, მეიერკორდი 2013). ზოგიერთი მეცნიე-

რი შვედურს, რომელზეც 9 მილიონი საუბრობს, „უმცირესობის ენად“ 

მიიჩნევდა ინგლისურენოვან მსოფლიოში (ფრაურუდი, ჰილტენსტა-

მი 1999). სწორედ „ანგლიფიკაციის“ შიშმა, რომელიც უფრო აშკარა გა-

ხდა შვედეთის ევროკავშირში გაწევრიანების შემდეგ (1995), სახელ-

მწიფოსა და საზოგადოებას უბიძგა  შვედური ენის დაცვა სამარ-

თლებრივ ჩარჩოში მოექცია და შეექმნა ენის აქტი (2009).  

მეორე, ასევე მნიშვნელოვანი ასპექტი შვედეთის ენობრივი პო-

ლიტიკის თავისებურებისა და ენობრივი სიტუაციის განსასაზღვრად 

არის უმცირესობის ენათა ევროპული ქარტია და მისი განხორციელე-

ბის თავისებურებანი შვედეთში.  ქარტიის (1999) რატიფიცირებით 

შვედეთმა ცნო ხუთი ოფიციალური უმცირესობის ენა: სამური (სამი, 

ლაპების ენა), მიენკიელიური (Meänkieli “ჩვენი ენა”), ფინური, რომა 

(ბოშათა ენობრივი ნაირსახეობა) და ივრითი. ეს ენები მანამდეც თა-

ვისუფლად თანაარსებობდა შვედეთში და რიგი აქტივობებიც ხორცი-

ელდებოდა ამ ენათა გასავითარებლად თუ დასაცავად, მაგრამ ევრო-

საბჭოს მოთხოვნების შესაბამისად, ამ ენებისთვის ოფიციალური სტა-

ტუსის მინიჭება შვედეთის ენობრივი პოლიტიკის ნაწილი იყო. შვე-

დებმა უმცირესობათა ენის განსაზღვრისას იხელმძღვანელეს საერთა-

შორისო კონვენციების მიხედვით (ქარტია, საერთაშორისო შრომითი 

ორგანიზაცია) და, შესაბამისად ,ენები დაიყო მკვიდრ, ტერიტორიულ, 

არატერიტორიულ ავტოქთონ ენებად (ვინსა 2005 : 236): 

http://www.ef.se/epi/
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ერთადერთ მკვიდრ ენობრივ უმცირესობას წარმოადგენს სამე-

ბის ენობრივი ჯგუფი.  ისინი, სულ მცირე, 2 ათასი წელია, ცხოვრობენ 

შვედეთის უკიდურეს ჩრდილოეთში, ლაპლანდიაში. თუმცა უნდა 

აღინიშნოს, რომ სამების საცხოვრისი შვედეთით არ შემოიფარგლება, 

ისინი სახლობენ ასევე რუსეთში, ფინეთსა და ნორვეგიაში (ვინსა 2005 

: 236; ჰულტი 2014 : 186). პრაქტიკულად, სამურს უმცირესობის სტა-

ტუსი აქვს 1970-იანი წლებიდან.  1993 წლიდან ამ რეგიონის პარლა-

მენტი შვედურთან ერთად  სამურ ენაზეც მუშაობს,  პლენარული სე-

სიები ითარგმნება სამხრულ სამურად, ლულე სამურად, ჩრდილოურ 

სამურად და შვედურად, თუმცა შვედური და ჩრდილოური სამური 

დომინირებენ. ახალი კანონმდებლობის მიხედვით, ოფიციალური 

დოკუმენტები უნდა ითარგმნოს სამივე სამურ ენაზე სამი ან მეტი 

მთარგმნელის მიერ (ჰულტი 2014 : 189).  

ერთადერთ ტერიტორიულ ავტოქთონ უმცირესობად ითვლე-

ბიან ტორნედალიელები, რომლებიც მე-12 საუკუნიდან ცხოვრობენ 

ჩრდილოეთ შვედეთის ოთხ მუნიციპალურ ერთეულში (ლიპოტი 

2015 : 2).  აღსანიშნავია, რომ 1990-იანი წლებიდან თანდათან ტერმინი  

მიენკიელიური (Meänkieli) უფრო ფართოდ გამოიყენება და ანაც-

ვლებს ტერმინს ტორნედალიური ფინური (tornedalsfinska). (ვინსა 

2005 : 240). 

არატერიტორიულ უმცირესობებად ითვლებიან: ბოშები (რომა) 

(მე-17 საუკუნიდან), ებრაელები (მე-18 საუკუნიდან) და ფინელები 

(მე-16 საუკუნიდან). ამ უკანასკნელ ჯგუფზე გრძელდება დისკუსია, 

ისინი მიგრანტები არიან თუ ტერიტორიულ უმცირესობად შეიძლება 

ჩაითვალონ.  შვედეთის ფინურთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს 

ფინეთისა და შვედეთის სახელმწიფოებრივ დონეზე ენაზე ზრუნვა. 

შვედურ-ფინური ენის საბჭო არის ერთადერთი საჯარო დაწესებულე-

ბა, რომელიც უმცირესობათა ენის დაგეგმარებაზე მუშაობს შვედეთის 

ენის საბჭოსთან და ასევე, ფინეთის მსგავსსავე დაწესებულებასთან 

შეთანხმებით. ამდენად,  ცდილობენ ფინური ორივე ქვეყანაში ერთნა-

ირად განვითარდეს (მოხდეს ფინური ენის ტერმინოლოგიის ჰარმო-

ნიზაცია, თანაფარდობა შვედეთსა და ფინეთში). ამგვარი მუშაობის 

ერთი მთავარი მიზანი ფინელების (შვედეთსა და ფინეთში) ერთიანი 

თვითაღქმის ხელშეწყობაა.  ტორნედალიელების ენა, მართალია, ფი-

ნურის ნაირსახეობაა (ჩრდილოური დიალექტი), თუმცა მათ თვითაღ-

ქმასთან დაკავშირებით ორი ერთმანეთის საპირისპირო ჯგუფი გამო-
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იკვეთება, რომელთაგან უპირატესობა მათ ფინელებისგან განსხვავე-

ბულ იდენტობას ენიჭება (ლიპოტი 2015). 

გარდა ოფიციალურად აღიარებული უმცირესობებისა, შვედეთ-

ში 150-200 ენაა აღნუსხული (ბენდლი და სხვ. 2005 : 2119). სავარაუ-

დოდ, ვითარება რამდენიმე წელში შეიცვლება და გაცილებით კომ-

პლექსური გახდება სირიიდან და აზიის სხვა ქვეყნებიდან მიგრანტთა 

დიდი ნაკადების მიღების გამო. 

 

2. ენის აქტი 

 

როგორც აღვნიშნეთ, ენობრივმა სიტუაციამ შვედეთში, საზოგა-

დოებაში წლების განმავლობაში შვედური ენის (და არა მარტო) შესა-

ხებ აქტიურმა მსჯელობამ, ევროკავშირში გაერთიანებამ განაპირობა 

შვედურ ენაზე ზრუნვის სამართლებრივ ჩარჩოში მოქცევა. 2009 წელს 

შვედეთის პარლამენტმა ენის აქტი მიიღო. ეს აქტი საფუძველს უყრის 

და განსაზღვრავს ქვეყანაში ენობრივი პოლიტიკის პრინციპებს.  აქ-

ტის მიხედვით, შვედეთში მთავარი ენა (huvudspråk) არის შვედური. 

ენის აქტში არის ასევე სპეციალური ნაწილი, რომელიც ტერმინოლო-

გიის საკითხს ეხება და იგი გულისხმობს, რომ მთარობას აქვს პასუ-

ხისმგებლობა იმისა, რომ შვედური ტერმინოლოგია სხვადასხვა სფე-

როში იყოს ხელმისაწვდომი, გამოყენებული და განვითარებული 

(ენის აქტი 2009: 600). ენის აქტის ეს მუხლი პრაქტიკაში ხორციელდე-

ბა  შვედეთის ტერმინოლოგიის ცენტრის (TNC) მიერ.  

 

3. ტერმინოლოგიის ეროვნული ცენტრი 

3.1. ისტორია 

 

შვედეთის ტერმინოლოგიის ეროვნული ცენტრი (TNC) არის 

ერთ-ერთი უძველესი ტერმინოლოგიური ცენტრი მსოფლიოში, რო-

მელიც 1936 წელს კერძო ელექტორტექნიკური კომპანიის ინიციატი-

ვით დაფუძნდა. ინიციატივა კი ამ კონკრეტულ სფეროში ტერმინო-

ლოგიის შექმნის საჭიროებით იყო განპირობებული. ამ კომიტეტის 

ბაზაზე 1941 წელს ტექნიკური ტერმინოლოგიის მუდმივი ცენტრი 

ჩამოყალიბდა მთავრობასთან ერთად შემუშავებული წესდებით, რაც 

ცალსახად ასახავს შვედეთში ტერმინთშემოქმედებაზე ზრუნვის სპე-

ციფიკას: თავიდანვე კერძო კომპანიებთან ერთად მუშაობს მთავრობა.  
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და აკრონიმი TNC. 2000 წელს შეიცვალა ამ ორგანიზაციის სახელწო-

დებაც და გაფართოვდა ფუნქციებიც, თუმცა აკრონიმი იგივე დარჩა 

იმ მიზნით, რომ ამ ცენტრის მუშაობის მუდმივობისთვის გაესვა ხა-

ზი.  ტერმინოლოგიის ეროვნული ცენტრი (TNC) დამოუკიდებელი 

ორგანიზაციაა, თუმცა მუდმივად ფინანსდება სახელმწიფოსაგან. ბო-

ლო 25 წელია გრანტებით ამარაგებს ენერგეტიკის, კომუნიკაციებისა 

და ინფრასტრუქტურის სამინისტრო.   

3.2. საქმიანობის მიმოხილვა და ძირითადი პროგრამები  

(ინფრასტრუქტურა, ტერმინთბანკი) 

ცენტრის უმთავრესი მოვალეობა სხვადასხვა დარგის ტერმინო-

ლოგიის შექმნაა. ცენტრის ამოცანები მოიცავს შემდეგ მიმართულე-

ბებს: 

1. სთავაზობს ტერმინოლოგიურ მომსახურებას სამთავრობო 

უწყებებსა და  კერძო ორგანიზაციებს; 

2. შეიმუშავებს ტერმინოლოგიურ პროდუქტს, როგორიცაა გლო-

სარიუმები, მონაცემთა ბაზები, კომპაქტდისკები.. 

3. შეიმუშავებს წესებსა და სახელმძღვანელოებს  ტექნიკური ხა-

სიათის ტექსტებისათვის; 

4. აგროვებს, იწერს და ამუშავებს ტერმინოლოგიურ ინფორმაცი-

ას; 

5. სთავაზობს ლექციებსა და კურსებს ტერმინოლოგიისა და ტექ-

ნიკური წერისათვის; 

6. თანამშრომლობს სხვა ენისა და ტერმინოლოგიის ინსტიტუ-

ტებთან ორივე  – ეროვნულ და საერთაშორისო დონეზე; 

7. მონაწილეობას იღებს საერთაშორისო სტანდარტიზაციის სა-

ქმეში ISO და CEN-ის ფარგლებში, ასევე ეროვნულ სტანდარ-

ტიზაციაში (SIS). (ბუჰერი 2007 : 40). 

ცენტრის საქმიანობის სრული სპექტრის აღწერას ერთი სტატი-

ის ფარგლებში, რა თქმა უნდა, ვერ მოვახერხებთ, თუმცა შევეცდებით 

ორი უმნიშვნელოვანესი პროექტი განვიხილოთ, რომლებიც ცენტრის 

სახელს უკავშირდება. 

შვედეთის ტერმინოლოგიურმა ცენტრმა 2002 წლის ოქტომბერ-

ში დაიწყო პროგრამა ტერმინოლოგიური ინფრასტრუქტურა შვედე-
თისთვის (TISS).  პროგრამის მიზანი იყო ტერმინოლოგიური ინფრას-
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ტრუქტურის დახვეწა, გაფართოება.  პროგრამის მთავარი კომპონენ-

ტებია: 1. ტერმინოლოგიური პორტალი, რომელიც მოცავს ტერმინთა 

ბანკს და 2. ტერმინოლოგიის კოორდინირების პროგრამა. სწორედ ამ 

პროგრამის კონცეფცია დაედო საფუძვლად 2005 წლის კანონპროექტს,  

რომელიც გულისხმობდა ტერმინოლოგიური ინფრასტრუქტურის 

შექმნის (ეროვნული ტერმინთა ბანკის) კონსტრუქციის მოსამზადე-

ბელ სამუშაოებს და პროგრამა IATE-ს გამოცდას (Inter-Active Termino-

logy for Europe). (ნილსონი 2010 : 61). 

TISS-ის მსგავსი პროგრამები ევროპის სხვა ქვეყნებშიც დაინერ-

გა მანამდე, ეს გამოცდილება, რა თქმა უნდა, გამოყენებული იყო შვე-

დეთის ტერმინოლოგიის ეროვნული ცენტრის მიერ. პროგრამის კონ-

ცეფცია უკვე გაცხადებული იყო პოინტერის პროექტში (1996 წელი). 

ამ პროექტის მიხედვით ტერმინოლოგიური ინფრასტრუქტურის 

სრულად განხორციელება გულისხმობს: 1. მაღალკვალიფიციური 

ტერმინოლოგიური სამუშაოების ხელშეწყობას; 2. ტერმინოლოგის-

ტის პროფესიის ხელშეწყობას; 3. ტერმინოლოგიური სამუშაოების 

ყველა ასპექტზე ინფორმაციის ხელმისაწვდომობას; 4. ტერმინოლო-

გიური რესურსების გავრცელებასა და ტერმინთშემოქმედებისათვის 

ახალი საშუალებების განვითარების ხელშეწყობას; 5. სტანდარტიზა-

ციის მხარდაჭერასა და გაძლიერებას.  

პროგრამის არსი მდგომარეობდა შემდეგში: უნდა შექმნილიყო 

სპეციფიკური პროფესიული გაერთიანებები, კავშირები, რომლებიც 

პასუხისმგებლები იქნებოდნენ ტერმინოლოგიურ სამუშაოებზე სხვა-

დასხვა ორგანიზაციასა თუ სფეროში, უნდა გამოკვლეულიყო ეროვ-

ნული ტერმინოლოგიური რესურსი და ყველაფერი ეს იმისთვის, რომ 

ვებგვერდზე დაფუძნებული (web-based) ტერმინოლოგიური პორტა-

ლი შექმნილიყო ტერმინთა ეროვნულ ბანკთან ერთად  (ნილსონი 

2010 : 65). უფრო კონკრეტულად პროგრამამ გაიარა შემდეგი ეტაპები: 

 ტერმინოლოგიური რესურსების კვლევა; 

 ტერმინოლოგიის კოორდინაციის პროგრამის შექმნა, რაც 

გულისხმობდა ტერმინთშემოქმედებაზე პასუხისმგებელი 

ხალხის ურთერთანამშრომლობას შვედეთის საჯარო დაწე-

სებულებებს, სააგენტოებსა თუ კერძო კომპანიებში; 

 იმ აქტოვობების გაგრძელება და სამუშაოების გაფართოება, 

რომლებიც უკვე არსებობდა ამ მიმართულებით, მაგ., ერ-

თობლივი ჯგუფი კომპიუტერული ტერმინოლოგიისათვის 

(JOGSCOT);  
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 ამ ჯგუფების საპილოტე შესწავლა; 

 ტერმინოლოგიური ტრენინგების პროგრამის შედგენა და 

სასწავლო მასალების მომზადება, ეს საქმიანობა გულის-

ხმობდა აგრეთვე ევროკავშირის ტერმინილოგიის გზამ-

კვლევის შვედურად თარგმნას; 

 ტერმინოლოგიის პორტალისა და ტერმინთა ეროვნული 

ბანკის შექმნა, რომელშიც არსებული ტერმინთბანკები და 

ტერმინთა კრებულები ყველასთვის ხელმისაწვდომი იქნე-

ბოდა.  

TISS პროგრამა წარმატებით განხორციელდა 2002-2004 წლებში. 

პროგრამის ერთ-ერთი მესვეური ჰ. ნილსონი პროგრამის წარმატებით 

განხორციელების წინაპირობად ასახელებს საზოგადოებაში სახელ-

მწიფო ენის მნიშვნელობის გაცნობიერებას (ნილსონი 2010 : 63-64).  

ეს პროგრამა ერთგვარად მოსამზადებელი სამუშაო იყო ეროვ-

ნული ტერმინთბანკის შესაქმნელად (Rikstermbanken). წინასწარ ჩატა-

რებულმა კვლევებმა ცხადყო, რომ არსებული ტერმინოლოგიური რე-

სურსების 22%  შეძლებოდა შესულიყო ეროვნულ ტერმინთბანკში 

(ნილსონი 2010 : 67). ცენტრმა ტერმინთბანკის შესაქმნელად  IATE-ს 

პროგრამული მხარდაჭერა აირჩია, რაც, ერთი მხრივ, განპირობებუ-

ლი იყო ამ პროგრამაში მუშაობის გამოცდილების ქონით და, მეორეც, 

ამ პროგრამის უმეტესი ფუნქციის ადაპტირება შვედური ენის სპეცი-

ფიკის გათვალისწინებით ადვილი იყო, კერძოდ, საძიებო სისტემისა 

და მონაცემთა შეყვანის ფუნქცია გამოიყენეს ტერმინთბანკისთვისაც. 

სტრუქტურულ დონეზე IATE-სა და ISO-ს სტანდარტებია მიღებული, 

თუმცა შვედეთმა პროგრამულად დახვეწა პლატფორმა ლინუქსის, მა-

იესქიუელის, ტომკატისა და სხვათა გამოყენებით (ნილსონი 2009 : 6).  

ტერმინთბანკი ოფიციალურად 2009 წლის მარტში გამოქვეყნდა 

და მოიცავდა 65 000 ტერმინს, თუმცა ყოველწლიურად გამოქვეყნე-

ბულ ტერმინთა რაოდენობა იზრდება, რადგანაც ბანკში შესაძლებე-

ლია მონაცემთა რედაქტირება, დამატება და მისთ. აღსანიშნავია ბან-

კის ერთი უმნიშვნელოვანესი თვისება: ის შეიცავს შვედური ტერმი-

ნების არამარტო ინგლისურ ეკვივალენტებს, არამედ იმავე ტერმინებს 

ოფიციალურ უმცირესობათა ენებზეც. ტერმინთბანკით სარგებლობა 

უფასოა და ნებისმიერ დაინტერესებულ პირს შეუძლია. 
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3.3. ცენტრის თანამშრომლობა რეგიონულ და 

საერთაშორისო დონეზე 

ენობრივი დაგეგმარების მთავარი ორგანო შვედეთში არის შვე-

დეთის ენის საბჭო, რომელიც კულტურის სამინისტროს მიერ არის 

დაფუძნებული. მისი მთავარი ფუნქციაა ენის ზოგადი გამოყენების 

ხელშეწყობა, საბჭოს კონტროლის რაიმე ბერკეტი არ გააჩნია, ხოლო 

ტერმინოლოგიის ეროვნული ცენტრს უფრო კონკრეტული,  სპეციფი-

კური მოვალეობები აქვს დაკისრებული.  ორგანიზაციებს შორის პა-

სუხისმგებლობის სფეროები განაწილებულია, ორივე სააგენტო არის 

ენის სპეციალისტთა სხვა ინსტიტუტების ქსელის შემადგენლობაში 

(ვგულისხმობთ შემდეგ ინსტიტუციებს: შვედეთის აკადემია, ენის 

კონსულტანტები მედიაში, შვედეთის სტანდარტების ინსტიტუტი და 

ა.შ.). ეს ინსტიტუციები წელიწადში ოთხჯერ ხვდებიან ერთმანეთს, 

რათა გაცვალონ ინფორმაცია, განიხილონ ენის პოლიტიკა და ტერმი-

ნოლოგიური საკითხები. რეგიონულ დონეზე ცენტრი თანამშრომ-

ლობს სკანდინავიურ ქსელთან (Nordterm), რომელიც 1976 წელს ჩამო-

ყალიბდა ერთი მიზნისთვის: შეემუშავებინა ერთნაირი მიდგომები 

ენობრივ პოლიტიკასთან  და ტერმინთშემოქმედებასთან მიმართებით 

სკანდინავიაში (ბენდლი და სხვ. 2005 : 1944). ტერმინოლოგიური მუ-

შაობა ნორვეგიაში, დანიაში, შვედეთში, ისლანდიასა და ფინეთში ერ-

თი მიმართულებით ვითარდება. მაგალითად, მორფოსემანტიკურად 

მსგავს ტერმინს ირჩევენ ნორვეგიულისთვის, შვედურისა და დანიუ-

რისთვის, ამასთან, მნიშვნელობა იგივე უნდა ჰქონდეს ისლანდიურ-

შიც და, მეტიც, ფინურშიც (ფინური ამ ენათა ჯგუფის მონათესავე ენა 

არაა, თუმცა ითვალისწინებენ ფინეთის ბილინგვურ გარემოს). ამ სა-

მუშაოს კვალიფიციური ტერმინოლოგები სჭირდება, ამიტომაც ჯერ 

კიდევ 1979 წლიდან არსებობს სპეციალური კურსები მკვლევართა-

თვის (ბენდლი და სხვ. 2005 : 1945). ტექნოლოგიურ დონეზეც სკანდი-

ნავიის ქვეყნები ცდილობენ ერთიანი სისტემა შეიმუშაონ, მაგალი-

თად, არსებობს მონაცემთა ჩაწერის საერთო სკანდინავიური ფორმა-

ტი (NTRF). ტერმინოლოგიის ეროვნული ცენტრი აქტიურად თანამ-

შრომლობს ევროპის სხვა ქვეყნების მსგავს სააგენტოებთან, კერძოდ, 

ეროვნული ტერმინთბანკზე მუშაობისას გამოყენებული იყო ლიტვის, 

საფრანგეთის, საბერძნეთის გამოცდილება, ასევე, საერთო კონცეფცია 

შემუშავდა ევროტერმინთბანკის პროექტთან ურთიერთანამშრომლო-

ბით.  
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4. დასკვნა 

დასკვნის სახით აღვნიშნავთ, რომ შვედეთის ტერმინოლოგიუ-

რი პოლიტიკა ხასიათდება, ერთი მხრივ, ევროკავშირის პოლიტიკას-

თან კოორდინაციით ევროპული სტანდარტიზაციის პირობებში, მეო-

რე მხრივ, ეროვნულ და რეგიონულ დონეზე საერთო პრობლემებისა 

და ენის თავისებურებების გათვალისწინებით ემსახურება შვედურის, 

როგორც ქვეყნის მთავარი ენის განვითარების, შენარჩუნებისა და 

სტანდარტიზაციის საქმეს. მთავარი ტერმინთშემოქმედი არის ტერმი-

ნოლოგიის ეროვნული ცენტრი, რომელიც სხვადასხვა მიმართულე-

ბით მუშაობს. მისი მუშაობის ერთი, უმნიშვნელოვანესი სფეროა 

განათლება, რომელსაც ზემოთ გაკვრით შევეხეთ. ვგულისხმობთ სპე-

ციალური ტრენინგების ჩატარებას, ტერმინოლოგების მომზადებას, 

მათ მივლინებებს ევროპის სხვა ქვეყნებში, უნივერსიტეტებში სამა-

გისტრო პროგრამების შექმნას.  

შვედეთში ენობრივი დაგეგმარების აღსანიშნავად ტერმინი 

sprakplanering ფართოდ არ გამოიყენება. შვედები უპირატესობას ანი-

ჭებენ  ტერმინს sprakvard, რაც ითარგმნება როგორც ენაზე ზრუნვა, 

ენის კულტივაცია. შეიძლება ითქვას, რომ თავად ტერმინითაც ჩანს, 

რამდენად მნიშვნელოვანია შვედეთისთვის ენობრივი დაგეგმარება 

და მისი ერთ-ერთი მთავარი მიმართულების – ტერმინოლოგიის – 

განვითარება შვედურ ენაზე.  
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Summary 

 

The article examines language planning and linguistic situation in 

Sweden in connection with terminology and language standardization. As a 

result of big flows of migrants, as well as historically existing ethnic and 

language minorities the country has developed  well-set language planning 

policies. 
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First  I overview  the linguistic situation in Sweden and name some spe-

cific issues  which should be taken into consideration in order to characterise  

the Swedish model of  LPP.  Main aspects are 1. Functioning of the English 

language in Sweden and 2. European Charter for Regional or Minority 

Languages by ratification of it Sweden recognised five official minority 

languages: Sami, Meänkieli, Finnish, Roma, and Yiddish.  

Social and political factors led to the government to develop a legal 

framework of caring for  the Swedish language, that is called  Language Act 

which came into force in 2009.  I analyse the core principles of language 

planning in accordance with the Act and highlight the article concerning the 

Swedish terminology.  

The main part of the article consider Swedish Terminology National 

Centre (TNC) and its activities towards creating, establishing and imple-

menting Swedish terms for various spheres. Some of their projects are 

discussed in the article, such as TISS and National Termbank (Rikstermban-

ken). 
In the last part of the article I discuss the cooperation of the center on 

the regional and international levels, such as Nordic network of terminological 

issues and EU. 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 


